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On a Pair of Greek Quotations
in the Arabic Version of Aristotle’s Rhetoric

Geoffrey Moseley

Abstract

I closely examine two Greek quotations in Aristotle’s Rberoric analyzed in the GALex in order to determine the
text of the Arabic translator’s exemplar and the text of the Arabic translation. This analysis also sheds light on
the translator’s understanding of linguistically difficult and culturally remote terms and phrases.

For the past several decades, Ridiger Arnzen has contributed to 4 Greek and Arabic Lexicon
(GALex): Materials for a Dictionary of the Mediaeval Translations from Greek into Arabic.
Alongside Profs. Gerhard Endref8 and Dimitri Gutas, he has shepherded this landmark project in
Gracco-Arabic studies through its infancy and childhood (the notecard stage and first fascicles)
to the cusp of adolescence (a second, revised edition of the first volume, 4/i, has recently appeared
and volume two, 64, will appear soon)."! As a kind of ‘Rosetta stone’ for Arabic philology, the
corpus of Graeco-Arabic translations analyzed in the GALex provides scholars with a unique
window into the lexicon, syntax, and even stylistics of mediaeval Arabic.” The uses of the GALex,
however, extend across both sides of the hyphenated adjective ‘Graeco-Arabic’: on the Greek side,
the GALex illuminates the transmission of classical and post-classical Greek texts in late antiquity
and the translators’ understanding of classical and post-classical Greek prose and poetry (the
latter usually as quoted by prose writers). Having only recently begun to labor alongside Riidiger
in the vineyard of Graeco-Arabic lexicography, I am grateful to him for his learning, his clear-
mindedness, and his candor. As a token of my admiration for his contributions to the GALex
and to Graeco-Arabic studies generally, I offer below some observations on a pair of quotations of
ancient Greek authors found within the GALex corpus, both drawn from Aristotle’s Rbetoric. My
aim throughout is twofold: (a) to reconstruct the Greek text from which the translator worked,

! On the GALex, see H.H. Biesterfeldt, “Secular Graeco-Arabica: Fifty years after Franz Rosenthal’s Fortleben der
Antike im Islam”, Intellectual History of the Islamicate World 3 (2015), pp. 125-57, at pp. 128-9. Thanks to the Bochum
GALex team, many of the original notecards are now searchable as part of the Glossarium Graeco-Arabicum project at the
following address: http://telota.bbaw.de/glossga/.

2 For the comparison, see M. Ullmann, WKAS II, XXII n. 120, citing the following personal communication from
Franz Rosenthal: “Mit einiger Ubertrcibung wiirde ich sagen, daf} die chrsetzungen eine Art Rosettastein der arabischen
Lexikographie sind”. (I owe the reference to Biesterfeldt, “Secular Graeco-Arabica” [above, n. 1]). In a pair of short pieces
on the short words amr and bi-, Dimitri Gutas has shown us one way in which the data compiled and analyzed in the GALex
can help in deciphering this ‘Rosetta stone’: see D. Gutas,“Arabic Particles and Graeco-Arabic Translations: On the Uses of
GALex”,in A. Akasoy - W. Raven (eds.), Islamic Thought in the Middle Ages. Studies in Text, Transmission and Translation,
in Honour of Hans Daiber, Brill, Leiden [etc.] 2008 (Islamic Philosophy, Theology and Science. Texts and Studies, 75),
pp- 557-64 and Id., “Some Morphological Functions of Arabic bi-: On the Uses of GALex II”, in B. Gruendler (ed.) with
the assistance of M. Cooperson, Classical Arabic Humanities In Their Own Terms. Festschrift for Wolfhart Heinrichs on his
65" Birthday Presented by bis Students and Colleagues, Brill, Leiden [etc.] 2008, pp. 62-7.
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46 Geoffrey Moscley

i.e. the readings of the translator’s exemplar, and (b) to determine the translator’s understanding

of these difficult Greek texts.
I Theodectes, Alcmacon apud Arist. Rhet. 139756 5-7 (GALex Is.v.ana 1.1)

At Rbet. 1397 b 5-7,% in arguing that the question whether the patient of punishment deserved
to receive it can be distinguished from the question whether the agent of punishment was entitled to
exact it, Aristotle quotes from the lost Alezmacon of Theodectes* as follows (I reproduce Kassel’s text
and critical apparatus below):

[1397 b 2| éviote yap Srapuvel to Toroltov xal 008&v xwhbet, |b3| domep &v & Alnpéave
1) Ocodéxntov “untépa O Ty [4] oy oltic dotiyer Ppotav;” @nol 3’ dmoxpivbpevos “GAhd
5| rohaBévra yom oxomely”. doopévrg 8¢ e AhgpestBolac |6| i, dmoraBdv grot “tiv pév
Havelv Exprvay, dut 8¢ pa) | 7| xtavelv”.

1397 b 2 &viote w anon : éviorg Dion.Hal,, quod ex 2v éviotg ortum putat Spengel  »ai 033&v xwhdet
 anon : om. Dion.Hal. 3 éomep w : vocabulum superscriptum eras. in A 2v A Dion.Hal. : om.
Ahnpéove] -ovt A -alwve B Dion.Hal. pnrépa -7 xtave® o (anon) : om. Dion.Hal. 4 oltig FA™

(Guil Ar) : obtoc AVet: obtwge 8¢ BA*anon:det A 5dwohafbévra Aanon:-agS yeW Aanon:
om.3 6mag AAVet (anon) : mpdg odg F - dmorafBov gnoty A (anon) : om. 8.

In Lyons’s edition, the Arabic version reads:
FO 33 ushaiss o8 J g8 e O SIS [3] Gl o it 6 o Vg it o LG, gl Mda oY [1397b2]

a8l Lpde © LT [6] Luomn Ui Lgin ooy Py L™ a0 o6 4] ST BT J 5k o
s Com b lan Tt B a5 ) a8 sl LS 7] BT G

3 For the Greek text, I follow the GALex in citing the edition of R. Kassel (Berlin — New York 1976). The Arabic
text has been twice edited from the unique Paris MS (Bibliotheque Nationale, arabe 2346 = ancien fonds 882a),
first by ‘Abdarrahman Badawi (Cairo 1959) and then by M.C. Lyons (Cambridge 1982); cf. Lyons’s list of poetic
quotations in Id., “Poetic Quotations in the Arabic Version of Aristotle’s Rbetoric”, Arabic Sciences and Philosophy
12 (2002), pp. 197-216. Following the GALex, I cite the latter, who includes at least some of BadawT’s emendations
in his critical apparatus. For a study of the translation and its reception in Arabo-Islamic culture, see U. Vagelpohl,
Aristotle’s Rbetoric in the East. The Syriac and Arabic Translation and Commentary Tradition, Leiden — Boston
2008 (Islamic Philosophy, Theology and Science. Texts and Studies, 76), with bibliography. For some attempted
emendations to the two editions see E. Panoussi, “Some annotations relating to the Arabic Version of Aristotle’s
Rbetoric”, in M. Mactich - C. Miiller-Kessler — B.G. Fragner (eds.), Studia Semitica necnon Iranica Rudolpho
Macucho septuagenario ab amicis et discipulis dedicata [Festschrift Rudolph Macuch], O. Harrassowitz, Wiesbaden
1989, pp. 195-200 and Id., “The Unique Arabic Manuscript of Aristotle’s Ars Rbetorica and its Two Editions
Published to Date by ‘Abdurrahmin Badawi and by M[alcolm] C. Lyons”, in S.J. Ashtiyani - H. Matsubara — T. Iwami —
A. Matsumoto (eds.), Consciousness and Reality. Studies in Memory of Toshihiko Izutsu, Leiden — Boston — Cologne
2000, pp. 233-50. On the text of the Arabo-Latin version of Hermannus Alemannus and the textual criticism of the
Rbetoric, see L. Bottin, “La tradizione araba della Rezorica di Aristotele e il problema dell’ exemplar decurtatum”, in Scritti
in onore di Carlo Diano [Festschrift Carlo Diano], Patron, Bologna 1975, pp. 53-62 and Id., Contributi della tradizione
greco-latina e arabo-latina al testo della Retorica di Aristotele, Antenore, Padova 1977. 1 owe the previous references to
the rich bibliography of Vagelpohl, Aristotle’s Rbetoric.

* For a text, Italian translation, and commentary see now V. Pacelli (ed. and tr.), Teodette di Faselide —
Frammenti  poetici. Introduzione, testo critico, traduzione e commento, Narr Francke Attempto, Tﬁbingcn 2016
(DRAMA - Studien zum antiken Drama und seiner Rezeption, 19), pp. 74-9. The GALex refers to Nauck’s classic T7agicorum
Graecorum Fragmenta.
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On a Pair of Greek Quotations in the Arabic Version of Aristotle’s Rhetoric 47

|1397 b 2| li-anna hidi l-nabwa rubbama lam yattafiq wa-li saya yamna'v min dalika |3| ka-lladi
kina min qawli T-w-d-w-q-t-w-s *li-L-q-m-w-n* haytu yaqilu: ammai ummuka 4| fa-lam yakun
abadun *minna bi-sababihi* yatazallamu minha fa-qala mugiban |6| amma *  *‘alayba li-I-ibrati wa-
l-ta'limi wa-amma and |7| fa-li-kay-li aqtula gayra annabi 5| yanbagi lani ida abada* * nanzur(a)

ma lladi yagibu ‘anbu (p. 148.9-15 Lyons).

As Lyons’s edition indicates, the text is corrupt and lacunose in several places. Nonetheless, the
underlying Greek of the translator’s exemplar can sometimes be discerned. For instance, at 1397 b 2-3,
the translator’s exemplar clearly read éviote (rubbamai) and domep (ka-lladi), but whether the
exemplar read or omitted év and the exact spelling of Alemaeon’s name in the translator’s exemplar
is uncertain, at least at this stage in the study of the Arabic version. Further, as the classicist Kassel
knew from the Arabo-Latin version of Hermannus Alemannus, the reading oUtig (lam...abadun)
is clearly rendered by the Arabic; perhaps the translator wrote something along the following lines:
lam yakun abadun mina [-nasi (i.c. the partitive genitive Bpotév) yatazallamu minhi> Some of
Aristotle’s contextualization of the exchange, namely the phrase épopévng 8¢ t¥ic AhgeotBolag
7&¢, has fallen out, perhaps as the result of a saus du méme au méme in the transmission of the Arabic
(the phrases gmol 8 dmoxptvopevog and droraBuév grot are both likely to have been translated by
(fa-) gala mugiban); more strangely, as Lyons also notes, Alemaeon’s reply, “aAhd SahaBévra(c) yom
oxomelv”, has been transposed to the end of the passage. The first person plural pronouns (yanbagi
lana...nanzur(a)) suggest that the translator probably read dtahaBévrag in the plural, modifying
an implicit Wipég, with Kassel’s 8, and the use of yanbagi suggests that the manuscript preserved the
reading yov) omitted by Kassel’s 3.

Finally, Iwould venture the following tentative reconstruction of Alemaeon’s reply to Alphesiboea

at 1397 b 6-7:
3T S LT T bl g 3l Lede oSty Bl Lomee Jli
Ja-qila mugiban: amma <hiya [or tilka, ot ummi) fa-hakami> ‘alayhi bi-l-ibrati wa-l-ta'limi wa-
amma and fa-li-kay-li [perhaps bi-an li?] aqtula

The verb hakama, yahkumu (verbal noun: al-hukm) is attested as a translation of xpive ‘to judge,
to decree’ and its compounds and derivatives and often governs the prepositions ‘a/ (person) and bi-
(a penalty), i.c. ‘to sentence s.0. to s.th’.® As for the pév clause, the translator likely used an amma...fa-
construction to translate T}y (wév);’ perhaps the translator read Ty pév padety, as suggested originally
by Lyons in a note ad loc., or even tiy pév pavddvery.

IL Iphicrates and Callias apud Arist. Rhet. 1405 a 19-22 (GALex I s.v. adibun 3)

At Rbet. 1405a19-22, Aristotle quotes a quip of the Athenian general Iphicrates against the
aristocrat Callias, a hereditary torch-bearer (880U 0¢) in the celebration of the Eleusinian Mysteries,
and Callias’ riposte:

> Cf. Lyons ad loc.: “the Arabic text is uncertain and may conceal a version of Bpotdv”.

¢ See, fora very similar example (in the passive) in the Arabic version of On Theriac to Piso in which the phrase ént tév
07 ... xataxptdévray dmodavety is rendered by ii gawmin qad hukima ‘alayhim bi-lI-qatli, GALex 1 s.v. amma 1.3.

7 See GALex 1 s.v. amma 1.1-1.5 for amma rendering pév in various uses. Cf. Vagelpohl, Aristotle’s Rbetoric (above,

n.3), pp. 129-34.
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48 Geoffrey Moscley

|1405 a 19| 6¢ |20] xat “Tounpdrne Kaahioy pnrpaybetyy dAN’ b dadobyov. 6 |21] 8¢ Epn dudnrov
adTov elvat: 00 Y&p &y prTeayVeTy adtodv |22| xakely, dAhd dadobyov-

20-21 ymTe- A : wLte- B anon

The Arabic version renders the passage as follows:

S Gl )Ty b ) psb gl ae il t G bl da) JB[20] LT [1405 a 19)]
cleall ol STy i *|22|wwvﬁgrlaijs\ﬂ.éﬂj\:JW\ddw 21]

*

|1405 a 19| kama |20| gala "-y-f-y-q-r--t-y-s li-q-l-y--s: anta m-y-t-r--g-r-t-w-s ay fablun wa-lasta *
ay sahiba l-kalami 21| fa-qila lahii -q-l-y--s: innaka gayru adibin li-annahi lam yakun yanbagi laka
|22 % * fablan wa-likin sabiba [-misbihi (p. 178.2-6 Lyons).

In the unique Paris MS, the text is again corrupt and lacunose. As Lyons notes, DS is almost
certainlya corruption of > L.z, since the term 8adoly0g (Satc/ddc +Eywm) is correctly etymologized
as CL,.A,AU L ‘possessor, holder of the lamp’ when the word is repeated in the passage; further,
the Arabo-Latin version of Hermannus Alemannus reads ‘candelabrum’, i.e. »l2s. The first
lacuna should be filled with a transliteration of 32800y 0¢ and the second with the Arabic equivalent
of adTov xahely, i.e. BadawT’s conjecture an tusammiyani (Hermannus: st nominares me) or the like.

What to make of the remaining textual problem, the gloss of pntpayetny twice as > ‘stallion’?*
The rare and difficult word pnreorydetyg, lit. ‘mother-collector’ i.e. ‘mother-beggar,” denotes (as the
L] puts it) ‘a begging priest of Cybele,” the Magna Mater of the Romans. Clement of Alexandria in his
Protrepticus states that Antisthenes fittingly dubbed the pumrpaybotar beggars (elxétwg 6 AvtioHévng
Eheyev adtols petartolory).’ Perhaps, then, the Arabic translator glossed the word twice as 34 (5|
‘L.e., a beggar,” the final two letters — 31 — of which a later copyist misread as a single J, before re-reading
the consonantal skeleton |>ew as the more suitable |>. If ‘beggar’ is in fact the original reading, then
the translator had a remarkable grasp of the pejorative meaning of untpayvetyg, thanks either to an
accurate analysis of the noun as derived from dyelpw or to access to an accurate gloss or glossary.

Through the above close look at a few of the Classical Greek quotations included in the
GALex, I hope to have shown that these quotations bear further analysis for our understanding of
(a) the translators’ Greek exemplars (and whatever value the reconstruction of these exemplars may
have for Greek textual critics), (b) the language of the translations, which we might call Graeco-Arabic
‘translationese’, and (c) the translators’ (mis)understanding of difficult literary or cultural terms such
as dadolyog and pmrpaydetrne. Itis a challenge but also a privilege of Graeco-Arabic lexicography to
be able to participate, indirectly but not insignificantly, in the study of these texts and the elucidation
of their cultural and intellectual contexts. I salute Ridiger for his years of pathbreaking research and
wish him many more years of happiness, health, and hard work. As my teacher once reminded his,
“after all, we still have to finish GALex!”.1°

8 Lyons notes ad loc.: “The rare term may have been unknown to the translator but there is no clear explanation of the
gloss, which itself may be corrupt”.

? See S. Prince (ed. and tr.), Antisthenes of Athens: Texts, Translations, and Commentary, University of Michigan
Press, Ann Arbor 2015, p. 580 [fragment 182] = Clement of Alexandria, Protrepticus 7.75.3 Marcovich (cf. Clementis
Alexandrini Protrepticus, ed. M. Marcovich, Brill, Leiden [etc.] 1995 [Vigiliac Christianae. Supplements, 34]) = 161 DC.

10 D. Gutas, “Geometry and the Rebirth of Philosophy in Arabic with al-Kind1”, in R. Arnzen - J. Thielmann (eds.),
Words, Texts, and Concepts Cruising the Mediterranean Sea. Studies on the Sources, Contents and Influences of Islamic
Civilization and Arabic Philosophy and Science Dedicated to Gerhard Endress on his Sixty-Fifth Birthday, Peeters,
Leuven — Paris — Dudley Mass. 2004 (Orientalia Lovaniensia Analecta, 139), pp. 195-210, at 195(*).
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